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          WARNING: KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM 
THIS TENT.

This tent is not fireproof. The fabric will burn if left in continuous contact 
with a flame source.

Precautions
● Do NOT use candles, matches or other open flames in or near a tent.
● Fuel-powered lanterns and appliances are NOT recommended for use in or near a tent. If 

fuel-powered lanterns or appliances such as wood stoves or electric heaters are used, 
exercise extreme caution. Keep them away from the tent walls. Do NOT leave them 
unattended. Turn them off before going to sleep. Make sure the tent is well ventilated at 
all times to avoid suffocation.

● Build campfires downwind and several metres away from a tent. Extinguish campfires 
before leaving a campsite or going to sleep.

● Do NOT fuel lamps, heaters or stoves in a tent. 
● Do NOT smoke in a tent.
● Do NOT store flammable liquids in a tent. 
● Keep exits clear.
● Do NOT apply any foreign substance to a tent. It may diminish the flame resistant 

properties of tent material(s).

         MISE EN GARDE : TENIR CETTE TENTE LOIN DE TOUTE FLAMME 
ET DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR.

Cette tente n’est pas ininflammable. Le tissu brûlera s’il est laissé en 
contact continu avec une source de flamme.

Précautions
● NE PAS utiliser de bougies, d’allumettes ou d'autres flammes nues à l’intérieur ou à 

proximité d’une tente.
● Les lanternes et les appareils utilisant un combustible NE sont PAS recommandés pour 

une utilisation à l’intérieur ou à proximité d’une tente. Si vous utilisez des lanternes ou 
des appareils à combustible, tels que des poêles à bois ou des radiateurs électriques, 
faites preuve d’une extrême prudence. Gardez-les loin des parois de la tente. NE les 
laissez PAS sans surveillance. Éteignez-les avant d’aller vous coucher. Assurez-vous 
que la tente est toujours bien ventilée pour éviter l’asphyxie.

● Construire les feux de camp sous le vent et à plusieurs mètres d’une tente. Éteindre les 
feux de camp avant de quitter un emplacement de camping ou d’aller se coucher.

● NE PAS faire le plein de lampes, d’appareils de chauffage ou de cuisinières dans une 
tente.

● NE PAS fumer dans une tente.
● NE PAS entreposer de liquides inflammables dans une tente.
● Garder les sorties dégagées.
● NE PAS appliquer de substances étrangères sur une tente. Cela peut diminuer les 

propriétés ignifuges des matériaux de la tente.
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          WARNUNG: HALTEN SIE ALLE FLAMMEN UND WÄRMEQUELLEN 
VON DIESEM ZELT FERN.

Dieses Zelt ist nicht feuerfest. Der Stoff wird brennen, wenn er in 
ständigem Kontakt mit einer Flamme bleibt.

Vorsichtsmaßnahmen
● Verwenden Sie KEINE Kerzen, Streichhölzer oder andere offene Flammen in oder in der 

Nähe eines Zeltes.

● Kraftstoffbetriebene Laternen und Geräte werden NICHT für die Verwendung in oder in 
der Nähe eines Zeltes empfohlen. Wenn kraftstoffbetriebene Laternen oder Geräte wie 
Holzöfen oder elektrische Heizungen verwendet werden, ist äußerste Vorsicht 
geboten. Halten Sie sie von den Zeltwänden fern. Lassen Sie sie NICHT 
unbeaufsichtigt. Schalten Sie sie aus, bevor Sie schlafen gehen. Stellen Sie sicher, dass 
das Zelt jederzeit gut belüftet ist, um Erstickung zu vermeiden.

● Lagerfeuer im Lee und mehrere Meter von einem Zelt entfernt aufbauen. Lagerfeuer vor 
dem Verlassen eines Campingplatzes oder vor dem Schlafengehen löschen.

● Füllen Sie keine Lampen, Heizungen oder Öfen in einem Zelt mit Brennstoff.

● Rauchen Sie NICHT in einem Zelt.

● Lagern Sie brennbare Flüssigkeiten nicht in einem Zelt.

● Halten Sie die Ausgänge frei.

● Wenden Sie keine fremden Substanzen auf einem Zelt an. Dies kann die 
flammhemmenden Eigenschaften des Zeltmaterials beeinträchtigen.

          ADVERTENCIA: MANTENGA TODAS LAS FUENTES DE LLAMA Y 
CALOR LEJOS DE ESTA TIENDA.

Esta tienda no es a prueba de fuego. La tela se quemará si se deja en 
contacto continuo con una fuente de llama.

Precauciones
● No use velas, fósforos ni otras llamas abiertas dentro o cerca de una tienda.

● No se recomiendan las linternas y aparatos a combustible para su uso dentro o cerca de 
una tienda de campaña. Si se utilizan linternas o aparatos a combustible, como estufas 
de leña o calefactores eléctricos, ejerza extrema precaución. Manténgalos alejados de 
las paredes de la tienda. NO los deje desatendidos. Apáguelos antes de irse a dormir. 
Asegúrese de que la tienda esté bien ventilada en todo momento para evitar la asfixia.

● Haga fogatas a favor del viento y a varios metros de distancia de una tienda. Apague las 
fogatas antes de abandonar un campamento o de irse a dormir.

● No abastezca de combustible lámparas, calefactores o estufas en una tienda.

● No fume en una tienda.

● No almacene líquidos inflamables en una tienda.

● Mantenga las salidas despejadas.

● No aplique ninguna sustancia extranjera a una tienda. Puede disminuir las propiedades 
de resistencia a la llama del material de la tienda.
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          ADVERTÊNCIA: MANTENHA TODAS AS FONTES DE CHAMA E 
CALOR LONGE DESTA TENDA.

Esta tenda não é à prova de fogo. O tecido queimará se mantido em 
contato contínuo com uma fonte de chama.

Precauções
● Não use velas, fósforos ou outras chamas abertas dentro ou perto de uma tenda.

● Lanternas e aparelhos a combustível NÃO são recomendados para uso dentro ou perto 
de uma tenda. Se lanternas ou aparelhos a combustível, como fogões a lenha ou 
aquecedores elétricos, forem usados, tenha extrema cautela. Mantenha-os afastados 
das paredes da tenda. NÃO os deixe sem supervisão. Desligue-os antes de ir dormir. 
Certifique-se de que a tenda esteja bem ventilada em todos os momentos para evitar 
sufocamento.

● Faça fogueiras a favor do vento e a vários metros de distância de uma tenda. Apague as 
fogueiras antes de deixar o acampamento ou ir dormir.

● Não abasteça lâmpadas, aquecedores ou fogões dentro de uma tenda.

● Não fume em uma tenda.

● Não armazene líquidos inflamáveis em uma tenda.

● Mantenha as saídas desobstruídas.

● Não aplique nenhuma substância estrangeira a uma tenda. Isso pode diminuir as 
propriedades de resistência ao fogo do(s) material(is) da tenda.

         AVVERTENZA: TENERE TUTTE LE FONTI DI FIAMMA E CALORE 
LONTANO DA QUESTA TENDA.

Questa tenda non è ignifuga. Il tessuto brucerà se lasciato a contatto 
continuo con una fonte di fiamma.

Precauzioni
● Non utilizzare candele, fiammiferi o altre fiamme libere dentro o vicino a una tenda.

● Le lanterne e gli apparecchi a combustibile NON sono raccomandati per l'uso dentro o 
vicino a una tenda. Se si utilizzano lanterne o apparecchi a combustibile come stufe a 
legna o riscaldatori elettrici, esercitare la massima cautela. Tienili lontani dalle pareti 
della tenda. NON lasciarli incustoditi. Spegnili prima di andare a dormire. Assicurati che 
la tenda sia ben ventilata in ogni momento per evitare soffocamenti.

● Accendere fuochi da campo sottovento e a diversi metri di distanza da una tenda. 
Spegnere i fuochi da campo prima di lasciare un campeggio o andare a dormire.

● Non alimentare lampade, riscaldatori o stufe in una tenda.

● Non fumare in una tenda.

● Non conservare liquidi infiammabili in una tenda.

● Tenere le uscite libere.

● Non applicare alcuna sostanza estranea a una tenda. Potrebbe ridurre le proprietà di 
resistenza al fuoco dei materiali della tenda.
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PART
LIST

①  1

01

②  1

A  3 ④ 12 ⑤  6

EN_1. Remove the elastic band from the tarpaulin
FR_1. Retirer l'élastique de la bâche
ES_1. Retire la banda elástica de la lona
PT_1. Retirar o elástico da lona
DE_1. Entfernen Sie das Gummiband von der Plane
IT_1. Rimuovere l'elastico dal telone

EN_2. Pick up the tarpaulin, hold one layer with the other 
hand, and then throw it out
FR_2. Prenez la bâche, tenez une couche avec l'autre 
main, puis jetez-la.
ES_2. Recoge la lona, sujeta una capa con la otra mano 
y luego tírala
PT_2. Pegar na lona, segurar uma camada com a outra 
mão e depois deitá-la fora
DE_2. Heben Sie die Plane auf, halten Sie eine Lage mit 
der anderen Hand fest und werfen Sie sie dann weg.
IT_2. Raccogliete il telone, tenetene uno strato con 
l'altra mano e gettatelo via.

02
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EN_3. Flip each side over one by one 
and place them upright
FR_3. Retourner chaque côté un par un 
et les placer à la verticale.
ES_3. Dé la vuelta a cada lado uno por 
uno y colóquelos en posición vertical
PT_3. Vire cada lado, um a um, e 
coloque-os na vertical
DE_3. Drehen Sie jede Seite einzeln um 
und stellen Sie sie aufrecht.
IT_3. Capovolgere uno per uno i lati e 
posizionarli in verticale.

EN_4. After aligning, straighten it into a 
regular hexagonal shape
FR_4. Après l'avoir aligné, le redresser 
pour lui donner une forme hexagonale 
régulière.
ES_4. Después de alinear, enderezarlo 
en una forma hexagonal regular
PT_4. Depois de alinhado, endireite-o 
numa forma hexagonal regular
DE_4. Richten Sie es nach dem 
Ausrichten zu einer regelmäßigen 
sechseckigen Form aus.
IT_4. Dopo l'allineamento, raddrizzarlo 
in una forma esagonale regolare.

EN_5.Insert both ends of the A-pole into the 
diagonal pole bag and secure it with a thin 
strap
FR_5. insérez les deux extrémités de la 
perche A dans le sac pour perche diagonale 
et fixez-le à l'aide d'une fine courroie.
ES_5.Inserta ambos extremos del poste A en 
la bolsa del poste diagonal y fíjalo con una 
correa fina
PT_5. inserir as duas extremidades do varão 
A no saco do varão diagonal e fixá-lo com 
uma correia fina
DE_5. beide Enden des A-Stabs in die 
Tasche für den Diagonalstab einführen und 
mit einem dünnen Band sichern
IT_5.Inserire entrambe le estremità del palo 
A nella borsa per pali diagonali e fissarlo con 
una cinghia sottile.
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D
one

EN_1. Unfasten the thin strap of pole A and take it 
out for storage
FR_1. Détachez la sangle fine de la perche A et 
sortez-la pour la ranger.
ES_1. Desabroche la correa delgada de la pértiga 
A y sáquela para guardarla.
PT_1. Desaperte a correia fina do pólo A e retire-o 
para o guardar
DE_1. Lösen Sie den dünnen Gurt von Mast A und 
nehmen Sie ihn zur Aufbewahrung heraus.
IT_1. Sganciare la cinghia sottile dell'asta A e 
toglierla per riporla.

EN_2. Push each face inward and fold it down
FR_2. Pousser chaque face vers l'intérieur et la 
plier vers le bas
ES_2. Empuja cada cara hacia dentro y dóblala 
hacia abajo
PT_2. Empurre cada face para dentro e dobre-a 
para baixo
DE_2. Drücken Sie jede Seite nach innen und 
falten Sie sie nach unten.
IT_2. Spingere ogni faccia verso l'interno e 
ripiegarla

01STOWED AWAY
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EN_3. Stack each face on top of each other
FR_3. Empiler chaque face l'une sur l'autre
ES_3. Apila cada cara una sobre otra
PT_3. Empilhar as faces umas sobre as outras
DE_3. Jede Seite übereinander stapeln
IT_3. Impilare ogni faccia l'una sull'altra

EN_4. Pick up the face vertically and press down on the 
top to form a U-shape
FR_4. Saisir le visage verticalement et appuyer sur la 
partie supérieure pour former un U.
ES_4. Levanta la cara verticalmente y presiona la parte 
superior para formar una U
PT_4. Pegue na face verticalmente e pressione a parte 
superior para formar uma forma de U
DE_4. Heben Sie die Fläche senkrecht auf und drücken 
Sie sie oben nach unten, um eine U-Form zu bilden.
IT_4. Prendere il viso in verticale e premere sulla parte 
superiore per formare una forma a U.

EN_5. Stack the pressed surfaces in sequence
FR_5. Empiler les surfaces pressées dans l'ordre
ES_5. Apilar las superficies prensadas en secuencia
PT_5. Empilhar as superfícies prensadas em sequência
DE_5. Stapeln Sie die gepressten Flächen nacheinander
IT_5. Impilare le superfici pressate in sequenza

05

04

03
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EN_6. Secure the stacked tarpaulins with elastic bands and 
place them in a storage bag
FR_6. Fixer les bâches empilées à l'aide d'élastiques et les 
placer dans un sac de rangement.
ES_6. Asegure las lonas apiladas con bandas elásticas y 
colóquelas en una bolsa de almacenamiento
PT_6. Prenda as lonas empilhadas com elásticos e coloque-
as num saco de armazenamento
DE_6. Sichern Sie die gestapelten Planen mit Gummibändern 
und legen Sie sie in eine Aufbewahrungstasche
IT_6. Fissare i teloni impilati con degli elastici e riporli in un 
sacchetto di stoccaggio.
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